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In de gouden eeuw van Narnia, als de hoge koning Pieter de 
Grote samen met zijn broer Edmond en zijn zussen Suze en 

Lucy regeert, woont er in het zuiden een arme visser met zijn 
zoon Shasta. Op de dag dat er een vreemdeling in prachtige 

kleren voor de deur staat, verandert alles voor Shasta. Hij 
ontdekt dat hij een vondeling is en dat de visser hem probeert te 
verkopen. Kan Shasta de vreemdeling vertrouwen? Zal hij met 

hem meegaan? Dan ineens opent het paard van de vreemdeling 
zijn mond en begint te praten. Samen met het bijzondere paard 
vlucht Shasta naar het noorden. Als hun bestemming eindelijk 
in zicht komt, weet Shasta dat hij zijn angst moet overwinnen 

en moet strijden voor het goede, want Narnia is in groot gevaar.  

Lees De Kronieken van Narnia in een sprankelende, 
nieuwe vertaling van Imme Dros.

Het paard en zijn jongen is het derde deel in de serie en 
een vervolg op De wereld achter de kastdeur.
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HOOFDSTUK 1

Hoe Shasta aan zijn reizen begon 

Dit is het verhaal van een avontuur in Narnia, Calormen en de lan-

den ertussen, in de gouden eeuw toen Pieter de Grote hoge koning 

van Narnia was en zijn broer en twee zusters meeregeerden als koning 

Edmond, koningin Suze en koningin Lucy.

In die dagen woonde ver naar het zuiden in het land Calormen een 

arme visser, Arsheesh, aan een kleine zeekreek en bij hem woonde een 

jongen die hem ‘vader’ noemde. De naam van de jongen was Shasta. De 

meeste dagen ging Arsheesh ’s morgens in zijn boot uit vissen en ’s mid-

dags spande hij zijn ezel voor een kar, laadde de vangst erin en reed 

een paar kilometer naar het zuiden om de vis in het dorp te verkopen. 

Als hij goed had verkocht kwam hij in een redelijk humeur thuis en zei 

niets tegen Shasta, maar had hij slecht verkocht, dan zocht hij iets tegen 

Shasta, schold hem uit en sloeg hem soms. Er was altijd wel iets te vitten, 

want Shasta moest veel doen: netten boeten, kleren wassen, eten koken 

en hun hut schoonhouden. 

Shasta vond dat er aan de zuidkant van de hut weinig te beleven viel. 

Hij was een paar keer met Arsheesh meegegaan naar het dorp. Daar zag 
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hij alleen mannen zoals zijn vader: mannen in lange, vuile gewaden, op 

houten schoenen, omgekruld bij de tenen, met op hun hoofd een tulband 

en aan hun kin een baard, mannen die heel traag praatten over heel saaie 

dingen. Maar hij was erg geïnteresseerd in alles wat in het noorden lag, 

omdat niemand die kant ooit op ging en hij er zelf nooit heen mocht. Als 

hij buiten de netten zat te boeten en alleen was, keek hij vaak verlangend 

naar het noorden. Je zag alleen maar een groene helling omhooggaan 

naar een vlakke bergkam en daarachter lucht met misschien een paar 

vogels erin. 

Als Arsheesh thuis was vroeg Shasta weleens: ‘O, mijn vader, wat is 

daar achter de heuvel?’ Als de visser in een slecht humeur was, zou hij 

Shasta om zijn oren slaan en hem toesnauwen zich met zijn werk te 

bemoeien. Was hij in een vreedzame bui, dan zei hij: ‘O, mijn zoon, laat 

je geest niet afleiden door nutteloze vragen. Want een van de dichters 

heeft gezegd: Aandacht voor arbeid is de basis van welvaart, maar wie 

vragen stelt naar wat hem niet aangaat, stuurt een narrenschip naar de 

rots der armoede.’ 

Shasta dacht dat er achter de heuvel een of ander schitterend geheim 

moest zijn dat zijn vader voor hem verborgen wilde houden. In werke-

lijkheid praatte de visser zo omdat hij niet wíst wat er in het noorden 

was. Kon hem niet schelen ook. Hij had een erg praktische aard.

Op een dag kwam er uit het zuiden een vreemdeling die in niets leek 

op de mannen die Shasta ervoor had gezien. Hij reed op een sterk bont 

paard met golvende manen en staart terwijl zijn stijgbeugels en hoofdstel 

ingelegd waren met zilver. De piek van een helm stak vanuit het midden 

van zijn zijden tulband omhoog en hij droeg een maliënkolder. Aan zijn 

zijde hing een gebogen kromzwaard, een rond schild bezaaid met ko-

peren noppen hing op zijn rug, en zijn rechterhand omklemde een lans. 

Zijn gezicht was donker, wat Shasta niet verbaasde, want alle mensen in 
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Calormen waren donker van huid. Wat hem wel verbaasde was dat de 

baard van de man rood was geverfd en krulde en glom van geurige olie. 

Maar Arsheesh wist door het goud om de blote arm van de vreemde-

ling dat hij een Tarkaan was of een machtig heer, en hij boog knielend 

voor hem tot zijn baard de aarde raakte en maakte gebaren naar Shasta 

om ook te knielen. 

De vreemdeling eiste gastvrijheid voor de nacht, wat de visser na-

tuurlijk niet durfde te weigeren. Het beste wat ze hadden werd voor 

de Tarkaan neergezet als avondeten (hij trok er zijn neus voor op) en 

Shasta, zoals altijd wanneer de visser gezelschap had, kreeg een homp 

brood en moest de hut uit. Als zoiets gebeurde, sliep hij meestal bij de 

ezel in de kleine rieten stal. Maar het was nog veel te vroeg om te slapen 

en Shasta – die nooit had geleerd dat afluisteren verkeerd is – ging met 

zijn oor voor een kier in de houten wand van de hut zitten om te horen 

waar de mannen het over hadden. En dit is wat hij hoorde: 

‘En nu, o mijn gastheer,’ zei de Tarkaan, ‘ben ik van plan om die jongen 

van je te kopen.’

‘O mijn meester,’ antwoordde de visser (en Shasta kon door de fle-

mende toon de begerige blik op zijn vaders gezicht voor zich zien toen 

die zei): ‘Wat voor prijs zou uw dienaar ertoe kunnen bewegen om, hoe 

arm hij ook is, zijn enige kind, zijn bloedeigen kind als slaaf te verko-

pen? Heeft niet een van de dichters gezegd: Bloed is sterker dan soep en 

kinderen zijn kostbaarder dan karbonkels?’

‘Dat kan wel zijn,’ antwoordde de gast droog. ‘Maar een andere dich-

ter heeft gezegd: Al is de leugen nog zo snel, de waarheid achterhaalt 

hem wel. Vul je oude mond niet met leugens. Die jongen is duidelijk je 

bloedeigen zoon niet. Jouw wangen zijn net zo donker als die van mij 

en de jongen is blond en wit, zoals de vervloekte maar mooie barbaren 

die het verre noorden bewonen.’ 
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